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1. Пояснительная записка
1.1. Цель и задачи дисциплины

Цель дисциплины – дать системное представление о
коммуникации на языке суахили, заложить основы становления магистранта как
профессиональной языковой личности, обучить основным видам речевой и письменной
деятельности с учетом особенностей суахилийской языковой среды.
Задачи:
1. Развитие навыка ознакомительного чтения специальной литературы на языке суахили.
2. Формирование навыка анализа информации.
3. Закрепление навыка реферирования.
4. Закрепление навыка перевода специальной литературы.

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с
индикаторами достижения компетенций

Коды компетенции Содержание компетенций Перечень планируемых
результатов обучения по
дисциплине

ПК-1. Способен применять
на практике понятийно-
терминологический аппарат
общественных наук,
свободно ориентироваться в
особенностях ведущих
научных школ в области
востоковедения, источниках
и научной литературе по
стране (региону) Востока

ПК-1.1. Корректно
использует в
профессиональном общении
понятийно-
терминологический аппарат
общественных наук, знания
историографии
страны/региона Востока.

Знать понятийно-
терминологический аппарат
общественных наук,
историографию
страны/региона Африки;
Уметь корректно
использовать в
профессиональном общении
понятийно-
терминологический аппарат
общественных наук, знания
историографии
страны/региона Африки;
Владеть навыками по
корректному использованию
понятийно-
терминологического
аппарата общественных
наук, знания историографии
страны/региона Африки..

ПК-1.2. Применяет в
профессиональной
деятельности знания
оригинальных источников и
научной литературы,
включая труды ведущих

Знать оригинальные
источники и научную
литературу, включая труды
ведущих отечественных и
зарубежных специалистов в
области африканистики.;
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отечественных и зарубежных
специалистов в области
востоковедения.

Уметь применять в
профессиональной
деятельности знания
оригинальных источников и
научной литературы,
включая труды ведущих
отечественных и зарубежных
специалистов в области
африканистики.;
Владеть навыками по
применению в
профессиональной
деятельности знания
оригинальных источников и
научной литературы,
включая труды ведущих
отечественных и зарубежных
специалистов в области
африканистики..

1.3. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы
Дисциплина «Анализ специальной литературы на африканском языке» относится к

части, формируемой участниками образовательных отношений блока дисциплин учебного
плана.

Для освоения дисциплины необходимы знания, умения и владения, сформированные в
ходе изучения следующих дисциплин и прохождения практик: Иностранный язык в
профессиональной деятельности; Трансформация правовых систем стран Африки в
контексте глобализации, Методология исследовательской деятельности и академическая
культура

В результате освоения дисциплины формируются знания, умения и владения,
необходимые для изучения следующих дисциплин и прохождения практик: Практика
перевода на африканском языке;, Профессиональная практика (экспертно-аналитическая,
редакторская, организационная, переводческая)
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2. Структура дисциплины
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 30 з.е., 1080 академических часов.

Структура дисциплины для очной формы обучения
Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими

работниками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на
иных условиях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество
часов

1 Практические занятия 100
2 Практические занятия 100
3 Практические занятия 100

Всего: 300

Объем дисциплины в форме самостоятельной работы обучающихся составляет 780
академических часов.

3. Содержание дисциплины
№ Наименование раздела дисциплины Содержание

1 Общественно- политическая тематика.
Перевод и реферирование статей СМИ.

Понятия «общественно-политическая лексика»,
«язык», «речь», «научная лексика»,
«суахилиская периодика», «суахилийское радио-
и телепередачи». Обретение речевой
компетентностью в системе профессиональной
подготовки специалиста. Структура и
содержание реферата. Реферирование
(письменное и устное) прессы и научной
литературы.

2 Конфликты в африканских странах. Перевод
и реферирование статей печатных СМИ.

Структура и содержание реферата.
Реферирование (письменное и устное) прессы и
научной литературы. Выработка навыков
обобщения материала.

3 Конфликты в африканских странах. Перевод
и реферирование статей электронных СМИ.

Структура и содержание реферата.
Реферирование (письменное и устное) прессы и
научной литературы. Выработка навыков
обобщения материала.

4 Общественно-политическая тематика.
Перевод и реферирование научных
статей.

Структура и содержание реферата.
Реферирование (письменное и устное) прессы и
научной литературы. Выработка навыков
обобщения материала.
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5 Общественно- политическая тематика.
Перевод и реферирование аналитических
статей.

Структура и содержание реферата.
Реферирование (письменное и устное) прессы и
научной литературы. Выработка навыков
обобщения материала.

6 Общественно- политическая тематика.
Перевод и реферирование научной
литературы.

Структура и содержание реферата.
Реферирование (письменное и устное) прессы и
научной литературы. Выработка навыков
обобщения материала.

7 Историческая тематика. Перевод и
реферирование научной литературы.

Структура и содержание реферата.
Реферирование (письменное и устное) прессы и
научной литературы. Выработка навыков
обобщения материала.

8 Перевод источников на языке суахили,
связанных с темой
исследования бакалавра.

Структура и содержание реферата.
Реферирование (письменное и устное) прессы и
научной литературы. Выработка навыков
обобщения материала.

9 Реферирование статей СМИ по теме курса
Государственный строй африканских стран.

Структура и содержание реферата.
Реферирование (письменное и устное) прессы и
научной литературы.
Выработка навыков обобщения материала.

Реферирование статей СМИ по теме курса
Политические партии африканских стран

Структура и содержание реферата.
Реферирование (письменное и устное) прессы и
научной литературы.
Выработка навыков обобщения материала.

Реферирование статей СМИ по теме курса
История литературы африканских стран

Структура и содержание реферата.
Реферирование (письменное и устное) прессы и
научной литературы.
Выработка навыков обобщения материала.

10 Реферирование научной литературы по теме
курса Истрия культуры африканских стран

Структура и содержание реферата.
Реферирование (письменное и устное) прессы и
научной литературы.
Выработка навыков обобщения материала.
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4. Образовательные технологии
№
п/п

Наименование
раздела

Виды учебной
деятельности

Образовательные
технологии

1 Общественно-
политическая
тематика. Перевод и
реферирование статей
СМИ.

Практические
занятия 1-12,
самостоятельная
работа

Вводная лекция. Консультирование и
организация самостоятельной работы
учащихся. Объяснение преподавателем
нового грамматического материала.

2 Конфликты в
африканских странах.
Перевод и
реферирование статей
печатных СМИ.

Практические
занятия 13-24,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового
грамматического материала. Проверка
домашних заданий. Выполнение
упражнений по пройденному
материалу с целью его отработки.
Письменная контрольная работа для
проверки усвоения пройденного
материала.

3 Конфликты в
африканских странах.
Перевод и
реферирование статей
электронных СМИ.

Практические
занятия 25-36,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового
грамматического материала. Проверка
домашних заданий. Выполнение
упражнений по пройденному
материалу с целью его отработки.
Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

4 Общественно-
политическая
тематика. Перевод и
реферирование
научных
статей.

Практические
занятия 37-48,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового
грамматического материала. Проверка
домашних заданий. Выполнение
упражнений по пройденному
материалу с целью его отработки.
Письменное тестовое задание для
проверки усвоения пройденного
материала.

5 Общественно-
политическая
тематика. Перевод и
реферирование
аналитических статей.

Практические
занятия 49-60,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового
грамматического материала. Проверка
домашних заданий. Выполнение
упражнений по пройденному
материалу с целью его отработки.
Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

6 Общественно-
политическая
тематика. Перевод и
реферирование
научной литературы.

Практические
занятия 61-72,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового
грамматического материала. Проверка
домашних заданий. Выполнение
упражнений по пройденному
материалу с целью его отработки.
Письменная контрольная работа для
проверки



9

усвоения пройденного материала.

7 Историческая
тематика. Перевод и
реферирование
научной литературы.

Практические
занятия 73-84,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового
грамматического материала. Проверка
домашних заданий. Выполнение
упражнений по пройденному
материалу с целью его отработки.
Письменная тестовая работа для
проверки усвоения пройденного
материала.

8 Перевод источников на
языке суахили,
связанных с темой
исследования
бакалавра.

Практические
занятия 85-96,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового
грамматического материала. Проверка
домашних заданий. Выполнение
упражнений по пройденному
материалу с целью его отработки.
Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

9 Реферирование статей
СМИ по теме курса
Государственный
строй африканских
стран.

Практические
занятия 97-108,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового
грамматического материала. Проверка
домашних заданий. Выполнение
упражнений по пройденному
материалу с целью его отработки.
Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

10 Реферирование статей
СМИ по теме курса
Политические партии
африканских стран

Практические
занятия 109-120,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового
грамматического материала. Проверка
домашних заданий. Выполнение
упражнений по пройденному
материалу с целью его отработки.
Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

11 Реферирование статей
СМИ по теме курса
История литературы
африканских стран

Практические
занятия 121-132,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового
грамматического материала. Проверка
домашних заданий. Выполнение
упражнений по пройденному
материалу с целью его отработки.
Письменная тестовая работа для
проверки усвоения пройденного
материала.
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12 Реферирование
научной литературы по
теме курса Истрия
культуры африканских
стран

Практические
занятия 133-150,
самостоятельная
работа

Объяснение преподавателем нового
грамматического материала. Проверка
домашних заданий. Выполнение
упражнений по пройденному
материалу с целью его отработки.
Письменная контрольная работа для
проверки
усвоения пройденного материала.

В период временного приостановления посещения обучающимися помещений и
территории РГГУ для организации учебного процесса с применением электронного обучения
и дистанционных образовательных технологий могут быть использованы следующие
образовательные технологии:

– видео-лекции;
– онлайн-лекции в режиме реального времени;
– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронном виде и

доступ к иным электронным образовательным ресурсам;
– системы для электронного тестирования;
– консультации с использованием телекоммуникационных средств
.

5. Оценка планируемых результатов обучения
5.1. Система оценивания

Форма контроля Макс. количество баллов
За одну
работу

Всего

Текущий контроль:
- участие в дискуссии на
практическом занятии

5 баллов 35 баллов

- проверочный тест пройденного
материала 25 баллов 25 баллов
Промежуточная аттестация
(письменный ответ по вопросам к
экзамену)

40 баллов

Итого за семестр (дисциплину)
экзамен-

100 баллов

Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и в шкалу
оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (Kur����n �r�dit 6r�nsf�r
S"st�m; далее – K�6S) в соответствии с таблицей:

100-балльная шкала Традиционная шкала Шкала K�6S
95 – 100 отлично зачтено

�
83 – 94 1
68 – 82 хорошо �
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56 – 67 удовлетворительно D
50 – 55 K
20 – 49 неудовлетворительно не зачтено F9
0 – 19 F

5.2. Критерии выставления оценки по дисциплине

Баллы/
Шкала &#-S

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

100-83/
�,1

«отлично»/
«зачтено (отлично)»/
«зачтено»

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил
теоретический и практический материал, может
продемонстрировать это на занятиях и в ходе промежуточной
аттестации.
Обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагает
учебный материал, умеет увязывать теорию с практикой,
справляется с решением задач профессиональной направленности
высокого уровня сложности, правильно обосновывает принятые
решения.
Свободно ориентируется в учебной и профессиональной
литературе.

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом
результатов текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на
уровне – «высокий».

82-68/
�

«хорошо»/
«зачтено (хорошо)»/
«зачтено»

Выставляется обучающемуся, если он знает теоретический и
практический материал, грамотно и по существу излагает его на
занятиях и в ходе промежуточной аттестации, не допуская
существенных неточностей.
Обучающийся правильно применяет теоретические положения
при решении практических задач профессиональной
направленности разного уровня сложности, владеет
необходимыми для этого навыками и приёмами.
Достаточно хорошо ориентируется в учебной и профессиональной
литературе.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом
результатов текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на
уровне – «хороший».

67-50/
D,K

«удовлетвори-
тельно»/
«зачтено
(удовлетвори-
тельно)»/
«зачтено»

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом уровне
теоретический и практический материал, допускает отдельные
ошибки при его изложении на занятиях и в ходе промежуточной
аттестации.
Обучающийся испытывает определённые затруднения в
применении теоретических положений при решении практических
задач профессиональной направленности стандартного уровня
сложности, владеет необходимыми для этого базовыми навыками
и приёмами.
Демонстрирует достаточный уровень знания учебной литературы
по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом
результатов текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на
уровне – «достаточный».
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Баллы/
Шкала &#-S

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

49-0/
F,F9

«неудовлетворительн
о»/
не зачтено

Выставляется обучающемуся, если он не знает на базовом уровне
теоретический и практический материал, допускает грубые
ошибки при его изложении на занятиях и в ходе промежуточной
аттестации.
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в применении
теоретических положений при решении практических задач
профессиональной направленности стандартного уровня
сложности, не владеет необходимыми для этого навыками и
приёмами.
Демонстрирует фрагментарные знания учебной литературы по
дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом
результатов текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые за
дисциплиной, не сформированы.

5.3. Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости,
промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине

Варианты тестовых заданий
Часть 1 (ПК-1.1; ПК-1.2).
Тестовое задание
1. Абзацно-фразовый перевод это

2. Адресант перевода это

3. Адресат перевода это

4. Аутентичный перевод это

5. Адаптированный перевод это

6. Грамматическая замена это

7. Диахронический перевод это

8. Калькирование это

9. Логическое развитие понятий это
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10. Синхронный перевод это

Часть 2 (ПК-1.1; ПК-1.2)
тестовое задание
1. Способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее звуковой формы с
помощью букв ЯП это

2. Перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по
моральным, политическим или иным соображениям практического характера это

3. Экспериментальный или учебный перевод текста перевода на язык текста оригинала это

4. Использование в переводе дополнительных лексических единиц для передачи имплицитных
элементов смысла оригинала это

5. Предметы, явления, традиции, обычаи, составляющие специфику данной социальной
общности, этнической группы; слова и сочетания, обозначающие их это

6. Стереотипное выражение, обязательное для данной ситуации это

Часть 3 (ПК-1.1; ПК-1.2)
тестовое задание
1. Наиболее важная часть содержания оригинала, которая должна быть непременно
сохранена в переводе это

2. Способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической
формы с помощью букв ЯП это

3. Вид перевода, при котором оригинал и его перевод выступают в процессе перевода в
нефиксированной (устной) форме, что предопределяет однократность восприятия
переводчиком отрезков материала и невозможность последующего сопоставления или
исправления перевода после его выполнения это

4. Равнозначное и постоянное соответствие, не зависящее от контекста это

Пример задания к экзамену (ПК-1.1; ПК-1.2)
Основными контрольными заданиями выступают суахилийские общественно-политические
и научные статьи и широкие отрывки (главы) из суахилийской научной литературы. Кроме
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того, частью этих заданий являются записи радио- и телепередач на языке суахили,
связанные с общественно-политическими событиями и научной проблематикой.
Пример задания:

Контрольные вопросы (задания) для промежуточной аттестации (экзамен)
I семестр (ПК-1.1; ПК-1.2)

Переведите на русский язык:
3w�nd� w� ku�ig�ni� uhuru

�w�nd� w� ku�ig�ni� uhuru uli�nz� w�k�ti w� Vit� Kuu "� Kw�nz� "� Duni� n� kuk�l��
b��d� "� vit� hi"�. W�k�ti hu� mig�ng�n� k�ti "� m�sl�hi "� t�w�l� z� kik�l�ni n� "�l� "�
w�n�n hi ilijidhihirish� w�zi. �fum� mzim� w� kik�l�ni uliw�b�gu� W��frik� n� kuw�shurutish�
w�n�n hi w� m�kundi t�f�utiw�kiw�m� w�kulim� n� w�f�n"� k�zi w� ki��t�  h�  hini kuung�n�
��m�j� n� ku�nz� ku�ig�ni� uhuru.

��tu� z� mw�nz� z� m��ig�n� h�"� zilil�ng� k�tik� kud�i h�ki z� w�n�n hi n� ndi��
v"�m� vili���nzishw� ili kuf�nikish� m�l�ng� h�"�. N hini K�n"� kw� mf�n� k�tik� mw�k� 1921
vij�n� w� Kikiku"u w�liund�  h�m�  h� kud�i �rdhi n� �limu. Jinsi uk�l�ni uliv"�zidi kujiim�rish�
v"�m� viliv"�kuw��� vising�w�z� kuk�bili m�jukumu "� kud�i uhuru. �iv"�, kulikuw��� h�j� "�
kuund� v"�mb� im�r� v"� kit�if� kw� �jili "� ku��mb�n� n� uk�l�ni.

�w�nd� w� ku�ig�ni� uhuru kw� kutumi� v"�m� v"� si�s� uli�nz� h�s� k�tik� mi�k� "�
1940. Kw� mf�n� n hini K�n"� mw�k� 1944 uliundw� Um�j� w� W��frik� uli�julik�n� k�m�
 h�m�  h� K�NU. �w�nd� w� kud�i uhuru k�tik� n hi hi"� �i� ulis�idiw� n� vit� v"� ��u ��u,
ndiv"� viliv"��ng�z� vurugu n hini K�n"� k�tik� kud�i h�ki z� W�kiku"u, h�s� �rdhi "��.

Ku�nzi� mw�k� 1946 kikundi  h� w�fu�si w� K�NU ��m�j� n� w�n�n hi w�li�kuw�
�sk�ri h��� �w�li w�liund� kikundi  h��  h� siri kili h�itw� ��u ��u. L�ng� l�� lilikuw� kul�t�
vurugu, kuw�tish� n� kuw��ig� w�zungu. K�tik� mw�k� 1951 ��u ��u ili�igw� m�rufuku, hiv"�
vi�ng�zi w�k� w�likimbili� msituni �mb�k� w�li��ng� m�sh�mbuli� k�tik� s�h�mu mb�limb�li
w�liz�ishi w�zungu.W��ig�ni� uhuru w� ��u ��u w�likuw� w�kiingi� mijini usiku n�
kuw�sh�mbuli� w�zungu kw� kuw�u� n� kut�k�t�z� m�li n� mifug� "��.

K�tik� mw�nd� hu� w� ku�ig�ni� uhuru w�tu w�ngi w�li��t�z� m�ish� "�� n� vi�ng�zi
w�ngi w� Ki�frik� w�lin"�ngw� n� w�ngin� kufungw�. ��t� hiv"� K�NU ilif�nikiw� kui�ng�z�
K�n"� m��k� ik�ji��ti� uhuru mw�k� 1963.

II. Дайте эквиваленты на суахили:
1. исследовать развалины древнего храма
2. стоять у руля власти
3. откликнуться на призыв к забастовке
4. редактор еженедельного издания
5. претендовать на место в парламенте
6. бойкотировать выборы
7. спровоцировать кризис
8. уклоняться от выполнения обязательств
9. согласно народным преданиям
10. убедиться в сложности ситуации

III. Дайте русские эквиваленты:
1. kw� nji� "� kutumi� hil�
2. -zui� u�vu n� un"�n"�s�ji w� kil� �in�
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3. mw�n�nd� w� ufidhuli
4. -t���n"� k�r�t�si
5. mg�w� w�  h�kul� usi� w� h�ki
6. mbi� z� m�s�f� m�r�fu
7. -�ig� mbiu
8. hitil�fu zisiz�jit�k�z� w�zi
9. -��tw� n� m��f�
10. mk�k�ti w� kuuk�bili u�inz�ni
11. s�rik�li "� ms�t�
12. -�mb� r�dhi kw� m�"� mkunjufu

II семестр (ПК-1.1; ПК-1.2)
Переведите на русский язык:

5�is �k�ribish� w�w�k�z�ji z�idi
R�is w� 6�nz�ni� �m�s�m� n�f�si "� uw�k�z�ji n hini b�d� ni kubw� n� �m�w��lik�

w�w�k�z�ji w� �in� mb�limb�li kuj� kuw�k�z� kw� wingi.
R�i hi"� �liit�� j�n� w�k�ti �kifungu� mkut�n� uli��nd�liw� n� Jumui"� "� ��d�l� k�ti "�

s�rik�li "� 6�nz�ni� n� w�w�k�z�ji, mkut�n� uli�f�n"ik� kw�n"� h�t�li "� R�"�l 
�lm, D�r �s
S�l��m.

R�is �lis�m� hi"� ni n�f�si "� ��k�� kw� w�w�k�z�ji w� nd�ni n� nj� kuw�k�z� k�tik�
n"�nj� mb�limb�li n hini 6�nz�ni�. W�w�k�z�ji h�� w�m��likw� kuw�k�z� k�tik� N"�nj�
mb�limb�li zikiw�m� z� m�dini �mb�z� �li�l�z�� kuw�, ��m�j� n� kw�mb� 6�nz�ni� ni mi�ng�ni
mw� n hi zin�z�f�h�mik� kw� kuw� n� ut�jiri mkubw� w� m�dini t�"�ri b��dhi "� w�w�k�z�ji
w�m�kwish� jit�k�z�, l�kini hi"� h�it�shi kw�ni n�f�si b�d� i�� "� kuw�k�z� k�tik� s�kt� hi"�.

�kizungumzi� kilim�, �lis�m� ni s�kt� ��k�� "�n"� �n�� kubw� l� uw�k�z�ji kut�k�n� n�
6�nz�ni� kuw� n� �n�� kubw� n� zuri k�tik� kilim�, h�li �mb�"� in�w�z� kut�� mvut� kw�
mw�k�z�ji "�"�t� w� s�kt� hi"�.

Kw� u��nd� w� ut�lii, R�is �lis�m� 6�nz�ni� kw� m��n� "� kuw� n� mlim� Kilim�nj�r� n�
Z�nzib�r, ni mi�ng�ni mw� m��n�� "�n"� mvut� w� kiut�lii.

���n�� m�ngin� �mb�"� w�w�k�z�ji w�m�sh�uriw� kuw�k�z� ni ��m�j� n� m��nd�l�� "�
s�kt� "� uvuvi, nish�ti n� miund�mbinu k�m� b�r�b�r� n� m�w�sili�n�.

�lis�m� kuw��� kw� w�w�k�z�ji kut�t�� f�id� kw�� n� f�id� kw� W�t�nz�ni� kut�k�n� n�
ku�ng�z�k� kw� s�k� l� �jir� n� kus�idi� k�tik� ku�ng�z� nguvuk�zi k�tik� mir�di "� m��nd�l��
"� w�n�n hi n� hiv"� w�n�n hi ku�nd�k�n� n� um�skini.

“Kun� ms�m� w� Kisw�hili us�m�� ‘�g�ni nj�� mw�n"�ji ���n�’, �lis�m� r�is
�kim��nish� kw�mb� kuj� kw� w�w�k�z�ji kut�w�nuf�ish� w�� n� vil� vil� W�t�nz�ni�. �lis�m�
6�nz�ni� im�zidi kub�r�sh� m�zingir� "� uw�k�z�ji ikiw� ni ��m�j� n� kuw�lind� w�w�k�z�ji n�
m�li z��.

�lis�m� kuw��� kw� mkut�n� huu ni  h�ng�m�t� ��k�� "� kuit�ng�z� 6�nz�ni�, ikiw� ni
��m�j� n� kuw�sh�wishi w�w�k�z�ji kuji�n�� m�zingir� "�li"���, h�li �mb�"� in�w�z� kuw�vuti�
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n� kuj� n hini kw� wingi n� kw�mb� kuw��� kw�� kw� wingi ndik� kut�k�k�s�idi� kub�dili
m�zingir� "� 6�nz�ni�.
Переведите предложения:
1. На встрече министров иностранных дел стран Региона Великих Озер также
присутствовали министры финансов, экономики и обороны.
2. Во время своего трехдневного визита в Латвию председатель нижней палаты российского
парламента планирует обсудить ряд проблем гуманитарного характера.
3. Обе стороны высказали заинтересованность в активизации деловых связей между
предпринимателями двух стран в интересах укрепления их экономического потенциала в
условиях глобализации.
4. Представители делегаций двух стран дали высокую оценку деятельности совместной
комиссии по сотрудничеству и развитию, предложив продлить ее полномочия еще на два
года.

III семестр (ПК-1.1; ПК-1.2)
I. Переведите текст на суахили:

Министр иностранных дел РФ в конце этой недели провел переговоры со своим
габонским коллегой. На взгляд российского министра переговоры прошли весьма
продуктивно, подтвердив близость или даже совпадение подходов двух стран по
большинству ключевых международных проблем.

Сейчас Габон является непостоянным членом Совета Безопасности ООН, поэтому
Россия весьма тесно сотрудничает с этой страной в рамках главного международного органа,
ответственного за поддержание мира и безопасности. Россия и Габон едины в
необходимости укреплять верховенство международного права, центральную роль ООН в
качестве главного механизма в противодействии современным угрозам и вызовам,
механизма мирного урегулирования различных споров.

РФ считает важным, чтобы ООН уделяла больше внимания проблемам Африки. В
последние годы здесь наметились позитивные перемены. Но конфликты, которые, к
сожалению, не утихают, а продолжают множиться, отрывают усилия и самих африканских
стран, и международного сообщества от крайне актуальных задач социально-экономического
развития.

Россия считает, что необходимо максимально активизировать усилия по налаживанию
политических процессов урегулирования имеющихся кризисов. «Мы будем всемерно
поддерживать главенствующую роль Африканского союза, различных субрегиональных
африканских структур, оказывать содействие в подготовке африканских миротворцев»,
заявил российский министр.

II. Дайте эквиваленты на суахили:
1) конфликт, вызывающий тревогу 2) оружие массового уничтожения 3) обсуждать документ
в различных инстанциях 4) это не соответствует логике 5) достичь консенсуса 6)
бюрократическая система власти 7) использовать различные уловки 8) санкционировать
применение силы 9) нескончаемые споры 10) неприсоединившиеся страны 11) спонсорская
помощь 12) действенный международный орган 13) нарастающая волна протеста 14)
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одержать сокрушительную победу 15) проводить референдум 16) занять принципиальную
позицию.

III. Дайте русские эквиваленты:
1) -�itw� n� w�k�ti 2) ms�m�h� w� m�d�ni 3) m�j�ng� "�si"�vumilik� 4) m�zingir� "� uw�zi 5)
ki�ng�zi dh�ifu 6) m��f� "�si"�s�m�k� 7) uh�lifu usi� n� kif�ni 8) -�ni� m�ml�k� k�mili 9)
w� h�ngi�ji w� mj�d�l� 10) m h�k�t� uli�shindik�n� 11) uw�jibik�ji w� kiw�ng�  h� juu 12) si�s�
"� kut�k� kujit�ng� 13) -��t�sh� kiini  h� m�kub�li�n� 14) uk�m�vu w� kisi�s�.

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины
6.1. Список источников и литературы

Обязательная литература:
1) Петренко Н.Т. Учебник языка суахили для старших курсов бакалавриата (в двух частях).
Общественно-политический перевод. Электронная версия.
2) Н.В. Громова, Н.Т. Петренко. Русско-суахили словарь. Москва, 2017.
3) Гарбовский, Н. К. Теория перевода : учебник и практикум для вузов / Н. К. Гарбовский. —
3-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 387 с. — (Высшее
образование). — IS1N 978-5-534-07251-8. — Текст : электронный // Образовательная
платформа Юрайт [сайт]. — URL: htt�s://ur�it.ru/b �d�/511082 (дата обращения: 25.06.2024).
4) Куликова, И. С. Введение в языкознание в 2 ч. Часть 1 : учебник для вузов /
И. С. Куликова, Д. В. Салмина. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 369 с. — (Высшее
образование). — IS1N 978-5-534-15920-2. — Текст : электронный // Образовательная
платформа Юрайт [сайт]. — URL: htt�s://ur�it.ru/b �d�/510267 (дата обращения: 25.06.2024).
5) Перехвальская, Е. В. Этнолингвистика : учебник для вузов / Е. В. Перехвальская. —
Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 351 с. — (Высшее образование). — IS1N 978-5-534-
02616-0. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL:
htt�s://ur�it.ru/b �d�/511482 (дата обращения: 25.06.2024).
Дополнительная литература:
1) Англо-суахили словарь дипломатических терминов. Дар эс Салам, 2012.
2) Художественные фильмы на языке суахили

 6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»
htt�://www.��ws�t. �m (дата обращения: (дата обращения: 05.04.2024).
htt�://www.�lh�"�t. �m (дата обращения: 05.04.2024).
htt�://www.�l�r�bi"�. �m (дата обращения: 05.04.2024).
htt�://www.�lj�z��r�.n�t (дата обращения: 05.04.2024).

https://urait.ru/bcode/511082
https://urait.ru/bcode/510267
https://urait.ru/bcode/511482
http://www.aawsat.com
http://www.alhayat.com
http://www.alarabiya.com
http://www.aljazeera.net
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6.3. Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

Доступ к профессиональным базам данных: htt�s://lib�r.rsuh.ru/ru/b�s�s

Информационные справочные системы:
1. Консультант Плюс
2. Гарант

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Аудитории для проведения занятий должны быть оборудованы учебной
доской и инструментом (мел или маркер) для нанесения рисунков, схем и текста на
доску.

Для обеспечения дисциплины может использоваться материально-техническая база
образовательного учреждения: учебные аудитории, оснащённые компьютером и проектором
для демонстрации учебных материалов.

Состав программного обеспечения:
1. Wind�ws
2. �i r�s�ft �ffi �
3. K�s��rsk" Knd��int S� urit"

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями
здоровья и инвалидов

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные
методы обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации
обучающихся в зависимости от их индивидуальных особенностей:

 для слепых и слабовидящих:
- лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью

компьютера со специализированным программным обеспечением;
- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным

программным обеспечением, или могут быть заменены устным ответом;
- обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не менее 300 люкс;
- для выполнения задания при необходимости предоставляется увеличивающее

устройство; возможно также использование собственных увеличивающих устройств;
- письменные задания оформляются увеличенным шрифтом;
- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на

компьютере. для глухих и слабослышащих:
- лекции оформляются в виде электронного документа, либо предоставляется

звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования;
- письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме;
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- экзамен и зачёт проводятся в письменной форме на компьютере; возможно проведение в
форме тестирования. для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата:

- лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью
компьютера со специализированным программным обеспечением;

- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным
программным обеспечением;

- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на
компьютере.

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается

с учётом их индивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация
может проводиться в несколько этапов.

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается
использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными
особенностями обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, или
могут использоваться собственные технические средства.

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с
использованием дистанционных образовательных технологий.

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети
Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья
и восприятия информации: для слепых и слабовидящих:

- в печатной форме увеличенным шрифтом;
- в форме электронного документа;
- в форме аудиофайла. для глухих и слабослышащих:
- в печатной форме;
- в форме электронного документа. для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата:
- в печатной форме;
- в форме электронного документа;
- в форме аудиофайла.
Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная

библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и
учебными местами с техническими средствами обучения: для слепых и слабовидящих:

- устройством для сканирования и чтения с камерой S�R� �K;
- дисплеем Брайля 
�� ��t� 20;
- принтером Брайля Km1r�ill� Vi�w
lus; для глухих и слабослышащих:
- автоматизированным рабочим местом для людей с нарушением слуха и

слабослышащих;
- акустический усилитель и колонки; для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата:
- передвижными, регулируемыми эргономическими партами СИ-1;
- компьютерной техникой со специальным программным обеспечением.
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9. Методические материалы
9.1. Планы практических занятий.

Методические указания по организации и проведению
Подготовка преподавателя к проведению практического занятия начинается с

изучения методической документации (рабочей программы, содержания комплекта
материалов). На основе изучения исходной документации у преподавателя должно
сложиться представление о целях и задачах практического занятия и о том объеме работы,
который должен выполнить каждый обучающийся. Далее можно приступить к разработке
содержания практического занятия.

Важнейшим элементом практического занятия является учебная задача (лексическая,
грамматическая проблема), предлагаемая для решения. Преподаватель, подбирая материал
для практического занятия, должен всякий раз ясно представлять дидактическую цель: какие
навыки и умения будут сформированы в результате решения каждой задачи, каких усилий от
обучающихся она потребует, в чем должно проявиться творчество студентов при решении
данной задачи.

Преподаватель должен проводить занятие так, чтобы на всем его протяжении
студенты были заняты напряженной творческой работой, поисками решений, чтобы каждый
получил возможность раскрыться, проявить свои способности. Поэтому при планировании
занятия и разработке индивидуальных заданий преподавателю важно учитывать подготовку
и интересы каждого студента. Педагог в этом случае выступает в роли консультанта,
способного вовремя оказать необходимую помощь, не подавляя самостоятельности и
инициативы обучающегося.

Рекомендуется начинать с таких заданий, которые рассчитаны на репродуктивную
деятельность, требующую простого воспроизведения способов языкового материала. Такие
задачи помогают контролировать правильность понимания обучающимися изученного
материала. Затем содержание учебных задач усложняется. Предлагаются материалы,
рассчитанные на преобразовательную и продуктивную деятельность.

Выстраивая систему задач постепенно возрастающей сложности, преподаватель
добивается глубокого усвоения студентами иноязычного материала.

Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
Практические занятия дисциплины «Анализ специальной литературы на африканском

языке», направлены на формирование и развитие у студентов практических языковых
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умений и навыков, коммуникативной компетентности, а также понимания исторических,
культурных и профессиональных составляющих образовательного процесса.

Практические занятия в их различных видах являются емкой частью академической
нагрузки. Структура практических занятий, в основном, одинакова: вступление
преподавателя, работа студентов по заданиям преподавателя, которая требует
дополнительных разъяснений, собственно практическая часть, включающая разбор языковых
ситуаций, работу с текстом (чтение, перевод, ответы на вопросы, пересказ, обсуждение,
реферирование, аннотирование текста и т.д.).

Текст не является просто набором слов, он создан для описания факта, явления,
понятия, свойства, действия и т.п. Каждый текст, описывая что-то, дает нам информацию, и
части этой информации связаны друг с другом единой логикой, единым смыслом. Виды
текстов: художественный текст, научно-популярный текст, научно-учебный текст, научный
текст, общественно-политический текст, религиозный текст, рекламный текст и др.

Использование гуманитарных технологий в рамках аудиторных практических занятий
позволяет решать различные задачи, приоритетными среди которых являются задачи
развития критического мышления, информационной и коммуникативной культуры.
Диалоговое гуманистическое общение позволяет достичь самораскрытия собеседников,
создает условия для их духовного обогащения. Однако восприятие и усвоение информации
зависит не только от индивидуальности, но и определяется влиянием круга общения, в том
числе в учебных группах. В процессе общения студенты передают друг другу не только
эксплицитно выраженную информацию, но и некие коннотационные смыслы, некую
дополнительную информацию, передающую различные оттенки смысла. Речевая
деятельность при усвоении иностранного языка помогает студенту оценивать себя с точки
зрения партнеров по общению, т.е. оценивать правильность и ясность речи для окружающих,
что в конечном счете способствует осознанию собственной мысли.

Обучающиеся должны всегда видеть ведущую идею курса и мотивации. Цель занятий
должна быть понятна не только преподавателю, но и студентам. Это придает учебной работе
актуальность, утверждает необходимость овладения опытом использования иностранного
языка в профессиональной деятельности, связывает её с практикой жизни. К практическому
занятию, как и к другим методам обучения, предъявляются требования научности,
доступности, единства формы и содержания. Практические занятия должны выполнять не
только учебную, но и познавательную и воспитательную функции.



22

Методические рекомендации по подготовке письменных работ
Письменные работы являются как формой обучения, так и формой контроля знаний,

умений и навыков обучающихся. Цели выполнения работ:
– систематизация, закрепление и углубление теоретических знаний и умений применять их
для решения конкретных практических задач;
– развитие навыков работы с текстом (аннотирование, реферирование, логико-смысловой и
сравнительный анализ текста);
– развитие навыков самостоятельной научной работы (планирование и проведение
исследования, работа с научной и справочной литературой, интерпретация полученных
результатов, их правильное изложение и оформление).
Контрольная работа

Количество и перечень контрольных работ устанавливается соответствующими
учебными планами по специальности, утвержденными в Учебном управлении РГГУ.
Тематика контрольных работ разрабатывается преподавателем, ведущим дисциплину
«Иностранный язык».
Контрольная работа представляет собой письменный ответ на вопрос (решение языковой
задачи или выполнение конкретного задания), который изучается в рамках дисциплины.
Содержание ответа на поставленный вопрос включает: показ студентом знания теории и
умение применять эту теорию на практике.
Анализ текста

Результативное воздействие текста на получателя обусловлено выбранными автором:
логико-смысловой организацией текста, его тема-рематическим членением, композиционной
структурой, идейно-тематической структурой, стилистическими приемами и
экспрессивными средствами; причинами, побудившие автора использовать именно такие
средства. Упражнения, сопровождающие тексты, ставят своей целью, прежде всего, дать
студентам представление о внешней и внутренней структуре текста. Ведь именно основные
положения анализа текста, вне зависимости от языка изложения, лежат в основе обучения
смысловому свертыванию, вероятностному прогнозированию и другим важным
психолингвистическим механизмам, незаменимым при обучении реферированию и переводу,
а также при проведении любой исследовательской работы.

Направления самостоятельной работы студентов
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Контроль качества самостоятельной работы студентов осуществляется
преподавателями по следующим направлениям.

1. Традиционная форма: лексико-грамматические упражнения, выполняемые во
внеаудиторное время. Подобные упражнения могут быть разнообразного вида – упражнения
на подстановку, изменение формы глагола, употребление правильных морфем, лексем и т.п.
Особую группу составляют тесты, среди которых превалируют задания на multi�l�  h�i �.

2. Задания из учебной литературы: все типы упражнений на проверку понимания
содержания учебного материала, пройденного в аудиторное время. Значительная часть
заданий здесь связана с употреблением терминологической лексики и воссозданием
ситуаций профессиональной направленности.

3. Самостоятельная работа как результат использования технических средств
обучения (ТСО). Для развития продуктивных письменных навыков пройденный (увиденный
и проработанный) на уроке материал закрепляется в процессе выполнения заданий на
перевод, задания в виде ролевого письма или сочинения на заданную тему с использованием
определенных лексико-грамматических и содержательных структур.

Анализ качества самостоятельной работы студентов
Огромную роль в повышении качества самостоятельной работы студентов (например,

на старших курсах, при изучении языка специальности и при работе с оригинальными
текстами профессиональной направленности) играет информативность материала и
мотивация.

Особая роль в повышении качества самостоятельной работы студентов принадлежит
использованию новых компьютерных технологий. Это позволяет не только на более
качественном уровне организовывать работу в аудитории, но и повысить заинтересованность
обучаемых в правильном выполнении заданий во внеаудиторное время без
непосредственного участия преподавателя.

Путем использования приема интерактивного обучения преподаватели выбирают те
методические приемы, которые способствуют погружению в иноязычную информационную
среду. Преподаватель имеет возможность осуществлять индивидуальный контроль, а по мере
необходимости давать дополнительные индивидуальные задания студентам (при
обнаружении у последних пробелов в той или иной области языка) и даже оказывать помощь
в ходе выполнения работ, проверять их качество и правильность, если студенты связываются
с преподавателем по сети Интернет.
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Таким образом, мультимедийные технические средства обеспечивают комплексное
использование компьютерных порталов как при выполнении традиционных упражнений, так
и при работе с видео и аудио информацией, выполнении всевозможных тестов на проверку
понимания и творческих заданий.

Применение новых прогрессивных методов и технологий в контроле качества обучения
повышает эмоционально-чувственное воздействие и мобилизует творческий потенциал
обучаемых. Студенты могут обмениваться информацией и получать необходимые сведения
из поддерживающей программы для самостоятельных заданий, из сайтов Интернет.
При проведении самостоятельной работы с использованием информационных и
коммуникационных технологий реализуется творческий потенциал преподавателя и
осуществляются на практике концепции и идеи обучения, соответствующие новым
техническим условиям. Упражнения для самостоятельной работы дают дальнейшее
развитие лингвистической, социолингвистической, дискурсивной и стратегической
компетенциям.
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Приложение 1. Аннотация
рабочей программы дисциплины

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина «Анализ специальной литературы на африканском языке» относится к
части, формируемой участниками образовательных отношений блока дисциплин учебного
плана.

Цель дисциплины – дать системное представление о коммуникации на языке суахили,
заложить основы становления магистранта как профессиональной языковой личности,
обучить основным видам речевой и письменной деятельности с учетом особенностей
суахилийской языковой среды.

Задачи:
1. Развитие навыка ознакомительного чтения специальной литературы на языке

суахили.
2. Формирование навыка анализа информации.
3. Закрепление навыка реферирования.
4. Закрепление навыка перевода специальной литературы

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:

ПК-1.1. Корректно использует в профессиональном общении понятийно-
терминологический аппарат общественных наук, знания историографии страны/региона
Востока.

ПК-1.2. Применяет в профессиональной деятельности знания оригинальных
источников и научной литературы, включая труды ведущих отечественных и зарубежных
специалистов в области востоковедения.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен
демонстрировать следующие результаты образования:

ПК-1.1
Знать понятийно-терминологический аппарат общественных наук, историографию

страны/региона Африки;
Уметь корректно использовать в профессиональном общении понятийно-

терминологический аппарат общественных наук, знания историографии страны/региона
Африки;

Владеть навыками по корректному использованию понятийно-терминологического
аппарата общественных наук, знания историографии страны/региона Африки..

ПК-1.2.
Знать оригинальные источники и научную литературу, включая труды ведущих

отечественных и зарубежных специалистов в области африканистики.;
Уметь применять в профессиональной деятельности знания оригинальных источников

и научной литературы, включая труды ведущих отечественных и зарубежных специалистов в
области африканистики.;

Владеть навыками по применению в профессиональной деятельности знания
оригинальных источников и научной литературы, включая труды ведущих отечественных и
зарубежных специалистов в области африканистики.
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Рабочей программой предусмотрены следующие виды контроля: т е к ущ и й
контроль успеваемости в форме работы на практических занятиях, проверочного теста и
промежуточная аттестация в форме экзамена.
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 30 зачетных единиц


